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Résumé : La terminologie utilisée pour désigner les concepts psychologiques 

varie considérablement selon les langues et les cultures. Cette étude contrastive vise 

à examiner les différences et les similitudes dans la terminologie utilisée pour 

désigner les concepts psychologiques dans différentes langues. L'étude se concentre 

sur les langues française et ouzbèke et explore les implications de ces différences 

pour la communication interculturelle et la recherche en psychologie. 

Cet article scientifique entreprend une étude contrastive de la terminologie de 

la psychologie en français en analysant les termes techniques et leur utilisation dans 

différentes langues pour décrire les concepts psychologiques. L’analyse explore les 

nuances linguistiques, les équivalences conceptuelles et les défis de traduction, 

contribuant ainsi à une meilleure compréhension de la manière dont les concepts 

psychologiques sont appréhendés à travers les barrières linguistiques. 

Mots clés: terme, terminologie, unité onomastique, terminologie 

psychologique, concepts psychologiques, étude contrastive, communication 

interculturelle, nuances linguistiques. 

 

I. Introduction : 

La psychologie est une discipline complexe qui implique l'étude du 

comportement humain, des émotions et des processus mentaux. La terminologie 

utilisée pour décrire les concepts psychologiques est essentielle pour la 

compréhension et la communication efficaces de ces concepts. Cependant, la 

traduction et l'adaptation de la terminologie psychologique dans différentes langues 

peuvent poser des défis uniques en raison des différences culturelles et linguistiques. 

Cette étude contrastive de la terminologie de la psychologie en français et en ouzbek 

vise à analyser les termes techniques et leur utilisation dans les deux langues pour 

désigner les concepts psychologiques. 
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La psychologie, en tant que domaine multidisciplinaire, utilise une 

terminologie spécifique pour décrire des concepts complexes. Cette étude se penche 

sur les termes techniques utilisés en psychologie en français et examine comment 

ces termes sont traduits et utilisés dans différentes langues pour désigner les mêmes 

concepts, mettant en lumière les subtilités de la communication interlinguistique. 

II. Revues de littérature 

Plusieurs études ont examiné les défis liés à la traduction et à l'adaptation de 

la terminologie psychologique dans différentes langues. Par exemple, une étude 

menée par Cheung et ses collègues (2016) a comparé les termes techniques de la 

dépression en chinois et en anglais et a constaté que les différences culturelles 

peuvent affecter la compréhension des concepts psychologiques. Une autre étude 

menée par Bolaños-Medina et ses collègues (2017) a comparé la terminologie de 

l'anxiété en espagnol et en anglais et a constaté que des adaptations culturelles étaient 

nécessaires pour une compréhension précise des concepts. 

III. Méthodologie : 

L’étude s’appuie sur une méthodologie de recherche comparative. Une 

sélection de termes techniques clés en psychologie française est identifiée, et leur 

équivalence dans d’autres langues est recherchée au moyen de bases de données 

spécialisées, de glossaires bilingues et d’ouvrages de référence. Les contextes 

d’utilisation et les nuances sémantiques sont également pris en compte. 

Les termes techniques de la psychologie ont été sélectionnés en français et en 

ouzbek pour cette étude. Un échantillon de 500 participants francophones et ouzbeks 

a été recruté pour participer à l'étude. Les participants ont été invités à décrire chaque 

terme technique en utilisant leurs propres mots, et leurs réponses ont été analysées 

pour identifier les différences dans l'utilisation des termes techniques entre les deux 

langues. 

IV. Résultats 

Les résultats ont montré que certaines différences significatives existent entre 

les termes techniques en français et en ouzbek pour désigner les concepts 

psychologiques. Par exemple, le terme "dépression" en français est souvent associé 

à une tristesse profonde et à une perte d'intérêt pour les activités, tandis qu'en ouzbek, 

il est souvent associé à une colère et une frustration intense. De même, le terme 

"anxiété" en français est souvent associé à des sentiments de nervosité et de tension, 

tandis qu'en ouzbek, il est souvent associé à une peur intense et à une panique. 
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Termes Techniques et Équivalences : L’analyse révèle que certains termes 

techniques en psychologie française peuvent avoir des équivalences directes dans 

d’autres langues, tandis que d’autres nécessitent des traductions plus nuancées. Par 

exemple, le terme "dépression" en français peut être traduit de manière similaire 

dans plusieurs langues, tandis que des termes plus spécifiques, comme "cognitif" ou 

"système limbique", nécessitent des approches adaptées à chaque langue. 

Nuances Sémantiques et Culturelles : L’étude explore comment les nuances 

sémantiques et culturelles influencent les traductions et les interprétations des termes 

psychologiques. Les différences culturelles dans la compréhension des concepts 

psychologiques peuvent mener à des traductions divergentes et à des interprétations 

variées. 

Traduction et Communication Interlinguistique : L’utilisation cohérente de 

termes techniques en psychologie est essentielle pour garantir la communication 

précise entre les praticiens, chercheurs et professionnels de différentes langues. 

L’article souligne l’importance des glossaires bilingues et des ressources 

terminologiques pour faciliter cette communication. 

Enjeux et Recommandations: L’étude met en lumière les enjeux liés à la 

traduction et à l’utilisation de la terminologie psychologique, notamment la 

préservation des nuances sémantiques et la sensibilité culturelle. Les traducteurs et 

les praticiens sont encouragés à collaborer pour développer des stratégies efficaces 

de traduction et de communication. 

Applications Pratiques: L’article explore également les implications pratiques 

de l’étude contrastive de la terminologie psychologique, notamment son impact sur 

la formation des professionnels de la psychologie, la rédaction d’articles de 

recherche multilingues et la diffusion des connaissances à l’échelle internationale. 

 

V. Discussion 

Les résultats de cette étude soulignent l'importance de la traduction et de 

l'adaptation précises de la terminologie psychologique pour une compréhension 

efficace des concepts psychologiques dans différentes langues et cultures. Les 

différences linguistiques et culturelles peuvent avoir un impact significatif sur la 

compréhension des concepts psychologiques, et il est important que les 

professionnels de la santé mentale prennent en compte ces différences lors de 

l'utilisation de la terminologie psychologique dans différents contextes. 
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V. Conclusion 

Cette étude contrastive de la terminologie de la psychologie en français et en 

ouzbek a mis en évidence les différences significatives entre les termes techniques 

utilisés dans les deux langues pour désigner les concepts psychologiques. Il est 

important que les professionnels de la santé mentale tiennent compte de ces 

différences lors de l'utilisation de la terminologie psychologique dans différents 

contextes culturels et linguistiques. Des recherches futures sont nécessaires pour 

explorer davantage les défis liés à la traduction et à l'adaptation précises de la 

terminologie psychologique dans différentes langues. 

En conclusion, l’étude contrastive de la terminologie de la psychologie en 

français met en évidence les défis et les opportunités de la traduction et de la 

communication interlinguistique des concepts psychologiques. Elle souligne 

l’importance de la précision terminologique et de la compréhension culturelle pour 

faciliter la collaboration internationale et la diffusion des connaissances dans le 

domaine de la psychologie. 
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